






Acceptance of “public”in Bakumatsu and Meiji Restoration Period:























An adequate site for a club-house for the united services of all 
nations having been promised, either on the site of the buildings 
now occupied by the British Commissariat, marked №5 in the plan 
annexed, or in its close vicinity, it is agreed that quick possession 
shall be secured; and the Trustees of the Club shall pay the 
estimated value of any buildings thereon or pay all the expenses of 
their removal by the owners, and be subject to rental in like manner 








































































































































































と書かれている。現地英語資料（14）でも、the Army and Navy Club となっ
ており、「同所は海陸軍の士官而已にて」との、柴田の記述とも合致する。

































































































































































































発音付の辞書（37）」がある。それには gentleman に相当するオランダ語は 






















































































































④ a man of education and good breeding，先生、老師、相公、老爺、紳士、
郷宦、縉紳先生（後略）（1844）
⑤一位老爺（gentleman old）、少爺、相公（gentleman, young）（1869）
⑥ a man of education and good breeding，先生、老師、相公、老爺、紳士、
郷宦、縉紳先生、クンシ（君子）、kun-shi, センセイ、sen-sei, ダンナ、
dan-na, イヘガラ ノ ヒト、 iye-gara no hito（1879−81）
⑦ a man of education and good breeding，先生、老師、相公、老爺、紳士、
郷宦、君子、郷紳、縉紳先生（1883）
　gentleman は上記一覧表の※マーク、すなわち J. C. Hepburn の『和
英語林集成』の初版（1867年）が初出である（40）。書名のとおり、和英辞
典であるが、巻末にあげられた、“An index on Japanese equivarents for 



































































































































































































a public school 義学、学校　　　　　　（文末出典リスト2の③）















































































































③Walter Henry Medhurst, Chinese and English Dictionary, Mission 
Press，Shanghae, 1847−48．（『英漢字典』）
④William Lobscheid, English and Chinese Dictionary: With the Punti 
and Mandarin Pronunciation，1866−69．
























のように説明される。society of persons who subscribe money to provide 
themselves with sport，social entertainment，or any other shared activity，
sometimes in their own grounds，buildings, etc where meals and bedrooms 






















































































　　　A. Stevenson，John Holtrop’s English and Dutch dictionary（Engelsch en 



















































































（73）　前稿でふれた、義倉 public granary もその一例である。
（74）　小野良平『公園の誕生』［歴史文化ライブラリー 157］吉川弘文館、2003年、
123頁。
（75）　「交詢社発会の演説」前掲書、660頁。
（76）　「明治十六年四月二十一日両国中村楼に於ける交詢社第四回大会演説」『全集』
第19巻、673頁。
（77）　「交詢社発会の演説」前掲書、660頁。
（78）　「交通論」『全集』第19巻、667頁。
（79）　「交詢社発会の演説」前掲書、659頁。
（80）　「民撰議院設立建白書」江村栄一校注『日本近代思想大系９ 憲法構想』岩波
書店、1989年、68頁。
（本学法学部非常勤講師）
